3PA3KN TEOPETUYHNX TECTOBUX 3AB/IAHb

1.The adjective is a part of speech which denotes

a) verbiality

b) substantivity

¢) quality of things and substances

d) quantity

2.When one word possesses more than one lexical meaning, we deal with

A. Polysemy

B. Narrowing

C. Widening

D. Conversion

3.T'onoBHa BiJiMiHA XYI0KHBOTO TepeKIaay Bija iHGOPMATUBHOTO MOJIATAE Y-
A. TBopuoMmy xapakTepi AisUIbHOCTI TIepeKIiaiaya.

b. HeoOx11HOCTI JOCATHYTH XY10KHBO-ECTETUYHOTO BIUIMBY HA PEIMIIIEHTA.
B. HeoOximHoCTI nepekiagaTH MOBHI SIBUIIA, IO € MTOPYIICHHSIM MOBHOI HOPMH.
I'. TIpakTHuHO MOBHIM BIJICYTHOCTI TEPMIHOJIOTIUHUX OAUHUIIb.

3PA3KU [TPAKTUYHNX 3AB/IAHb

[Bomopghizm ma anomopghizm munonociunux eracmueocmeri NOBHO3ZHAYHUX YACTUH MO8
1. Suggest the corresponding Ukrainian equivalent to the italicized English word given
below. Give the definition of this phenomenon and your own example of its realization:
mood, aspect, voice, person, number, tense

Bapianm sionosioi. In Grammar mood (aaknonenue in Russian; croci6 in Ukrainian)
Is a category or form which indicates whether a verb expresses fact (indicative mood),
command (imperative mood), question (interrogative mood), wish (optative mood), or
conditionality (subjunctive mood). E.g.: Go to the blackboard. Will you open the window?
Wish | could see my friends. She would have applied for this job if she wanted to work there

Cunmaxcuc (npocmi peyenns, CKIA0HI peyeHHs) ma epamamuyni mpancgopmayii.

1. BuzHaurte Tun miapsAHUX peueHb, anTe 1e(iHilio TUITY TIAPSIHOTO PEYSHHS Ta
HaBEJIITh BIIACHUI TTPUKJIA]

Er dachte daran, dass es zu machen ist. - Bin nooymas, wo ye cnio 3pooumu.

Versuche haben festgestellt, dass die Verbrennung bei vermehrter Luftfihrung viel rascher
vor sich geht. - EkciepuMenTH nokasaim Te, o Mpy 301UIBIICHOMY JIOCTYIII TTOBITPS TOPIHHS
BiJI0OYBA€THCS 3HAYHO IIBHUIIIIE.

Bapianm 6ionoeioi: miapsaH1 10AaTKOB1 peUSHHs; TAPSAAH1 JOAATKOBI PEYEHHS -
BUKOHYIOTh (DYHKIIIFO MPSMOTO YU HEMPSIMOTO JI0AAaTKa J0 MPUCYIKa TOJIOBHOTO PEYCHHS.
Bonu npueaHy0ThCs 10 TOJ0BHOIO peueHHs croayunukamu dass, ob ( ykp. mio,un) ta
BimHOCHUMU 3aiiMmeHHuKamu. Hampukiaz, Ich winsche, dass alles gut ist. £ 6axaro, mo6 yce
Oy1o mobpe

Jlexcukonoziuni npoonremu nepexiady



1. Translate the following sentences; define the type of homonymy the word in bold
represents; give your own example of homonyms of the same type

He is said to have been once Bakunin’s pupil.
The operation run: the pupil is medicamentally extended.

Bapianm 6ionosioi: 1. KaxyTs, 1o BiH OyB y cBiii yac yunem bakynina. 2. Xin
orepariii: MeIMKaMeHTO3HO po3mupeno sinuyio. Intralingual lexical homonyms (in English
sentences) are observed. These are words of the same part of speech but of quite a different
meaning, so there is no semantic relation between them: pupil - one receiving instructions;
pupil - the circular opening in the centre of the eye. For example: match — cipuuk, match —
MaTu.

2. Translate the following sentences; comment on the semantic links between the meanings of
the word given in bold type; give your own example of the linguistic phenomenon

He grasped the hot metal with his bare hands.
The foreman hired three new hands last week.

Bapiaum 6ionosioi: 1. BiH cXxonuB rapsyuil MeTaja roJuMu pykamu.2. MuHynoro
TH)KHS MaiicTep HalHsB 11e TphoX poboyux. Polysemy is observed. There is obvious
semantic connection/interrelation between the main/central (1) and secondary (2) meanings
of the polysemantic word hands: 1) the name of the part of human body — ‘the end of the
arm beyond the wrist’; 2) “a worker in a factory or dockyard’.

For example: The air was close and dusky (E.Bowen). He looked at him with a piteous air
of uncertainty (A.Christie)



